
HAL Id: tel-00643802
https://theses.hal.science/tel-00643802

Submitted on 22 Nov 2011

HAL is a multi-disciplinary open access
archive for the deposit and dissemination of sci-
entific research documents, whether they are pub-
lished or not. The documents may come from
teaching and research institutions in France or
abroad, or from public or private research centers.

L’archive ouverte pluridisciplinaire HAL, est
destinée au dépôt et à la diffusion de documents
scientifiques de niveau recherche, publiés ou non,
émanant des établissements d’enseignement et de
recherche français ou étrangers, des laboratoires
publics ou privés.

L’antisexisme linguistique dans les brochures libertaires :
pratiques d’écriture et métadiscours

Julie Abbou

To cite this version:
Julie Abbou. L’antisexisme linguistique dans les brochures libertaires : pratiques d’écriture et métadis-
cours. Linguistique. Université de Provence - Aix-Marseille I, 2011. Français. �NNT : �. �tel-00643802�

https://theses.hal.science/tel-00643802
https://hal.archives-ouvertes.fr


DOCTORAT AIX‐MARSEILLE UNIVERSITÉ 
 

ECOLE DOCTORALE Cognition, Langage, Éducation (ED356) 
Laboratoire Parole et Langage (LPL) – UMR 6057 CNRS/Université de Provence 

 
Délivré par l’Université de Provence 

 
 

N° attribué par la bibliothèque 
 
 
 

THÈSE 
pour obtenir le grade de  

Docteur d’Aix‐Marseille Université 
en Sciences du Langage 

 
 
 

présentée et soutenue par 
JULIE ABBOU 

 
 

le 5 novembre 2011 
 

 
 

L’Antisexisme linguistique dans les brochures libertaires :  
Pratiques d’écriture et métadiscours 

 
VOLUME I 

 
 
 
 

Thèse dirigée par Pr. Françoise Douay 
 
 
 
Jury : 

 
Pr. Henri‐José Deulofeu  Président du Jury 
Pr. Françoise Douay    Directrice de thèse 
Pr. Fabienne Baider    Rapporteur 
Pr. Francis Dupuis‐Déri  Rapporteur 
MCF. Cristel Portes    Examinateur 
Pr. Agnès Steuckardt  Examinateur 
Dr. Chrystel Breysse   Experte 



































































gRi e
gRie

t
pla g lI















• 

• 

• 

• 



























• 

• 

• 



• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 





























• 

• 

• 











• 

• 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 















































Cependant, 



»



























• 

• 









































• 

• 



• 















o
u
i 

o
u
i 

o
u
i 

o
u
i 

o
u
i 

N
 

o
u
i 

o
u
i 

o
u
i 

N
 

o
u
i 

o
u
i 

o
u
i 

o
u
i 

o
u
i 

m
a
j. 

6
3

,5
%

 
m

a
j. 

9
0

,3
%

 
tire

t 
1

0
0

%
 

m
a
j. 

9
2

,3
%

 
tire

t 
6

8
,4

%
 

 
tire

t 
1

0
0

%
 

m
a
j. 

8
3

,3
%

 
m

a
j. 

7
6

,1
%

 
 

tire
t 

8
6

,6
%

 
tire

t 
9

1
,2

%
 

tire
t 

8
3

,3
%

 
tire

t 
6

4
%

 
tire

t 
1

0
0

%
 

o
u
i 

o
u
i 

o
u
i 

o
u
i 

o
u
i 

 
n
o
n
 

o
u
i 

o
u
i 

 
o
u
i 

o
u
i 

o
u
i 

o
u
i 

n
o
n
 

S
ta

b
le

 
8

3
%

M
/F  

A
lé

a
t. 

 
S
ta

b
le

 
1

0
0

%
M

/F  
S
ta

b
le

 
F/M

 
 

 
S
ta

b
le

 
8

0
%

M
/F  

S
ta

b
le

 
7

8
%

F/M
 

 
A

lé
a
t. 

S
ta

b
le

 
8

5
,7

%
M

/F  
S
ta

b
le

 
F/M

 
S
ta

b
le

 
F/M

 
 

M
a
sc. 

A
lé

a
t. 

 
M

a
sc. 

5
0

/5
0

 
 

 
 

M
a
sc. 

 
 

M
a
sc. 

M
a
sc. 

 
 

n
o
n
 

n
o
n
 

n
o
n
 

n
o
n
 

n
o
n
 

 
n
o
n
 

n
o
n
 

o
u
i 

 
n
o
n
 

n
o
n
 

n
o
n
 

n
o
n
 

n
o
n
 

6
0

%
 

2
4

,5
%

 
9

7
,4

%
 

6
9

,5
%

 
5

0
%

 
 

5
7

%
 

4
6

,2
%

 
5

7
,1

%
 

 
1

6
,7

%
 

7
1

,6
%

 
5

6
,5

%
 

3
5

,9
%

 
7

2
,2

%
 

2
4

%
 

8
,3

%
 

0
%

 
2

%
 

4
2

,9
%

 
 

0
%

 
0

%
 

1
0

,4
%

 
 

1
0

0
%

 
0

%
 

1
0

%
 

0
%

 
0

%
 

1
1

,5
%

 
1

1
,8

%
 

n
o
n
 

n
o
n
 

1
0

,5
%

 
 

n
o
n
 

n
o
n
 

1
1

,3
%

 
 

6
,7

%
 

5
,3

%
 

6
%

 
n
o
n
 

n
o
n
 

7
,5

%
 

3
7

,8
%

 
0

%
 

1
7

%
 

1
7

,2
%

 
 

0
%

 
2

3
,3

%
 

9
,7

%
 

 
0

%
 

6
,5

%
 

1
7

%
 

0
%

 
1

4
,3

%
 

o
u
i 

o
u
i 

o
u
i 

o
u
i 

o
u
i 

 
o
u
i 

o
u
i 

o
u
i 

 
o
u
i 

o
u
i 

o
u
i 

o
u
i 

o
u
i 

o
u
i 

n
o
n
 

o
u
i 

n
o
n
 

n
o
n
 

 
n
o
n
 

n
o
n
 

n
o
n
 

 
n
o
n
 

n
o
n
 

n
o
n
 

n
o
n
 

n
o
n
 

n
o
n
 

o
u
i 

n
o
n
 

n
o
n
 

n
o
n
 

 
n
o
n
 

o
u
i 

n
o
n
 

 
n
o
n
 

o
u
i 

o
u
i 

n
o
n
 

n
o
n
 

n
o
n
 

o
u
i 

n
o
n
 

o
u
i 

o
u
i 

 
n
o
n
 

o
u
i 

o
u
i 

 
n
o
n
 

o
u
i 

n
o
n
 

n
o
n
 

o
u
i 

























































• 

• 

• 





















































 



 

 

 



 

 

 

 

  

 

 



 



 

 

. 

 en ont seulement une utilisation générique 

 



 

 

 

. 



 

 



 

 



 

 

 

 











. La séquence

’é



 



 











 

 



 

 



 

 

 

   

 

























 

 

 



















































































































































• 

• 

• 




























































































	1_PageGardeVol1
	2_THESEJulie.pdf

